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RAKI AS A GASTRONOMIC SYMBOL OF TURKISH CULTURE IN PROVERBS, SAYINGS AND 

APHORISTIC EXPRESSIONS 

 

Анотація 

Статтю присвячено дослідженню гастрономічного образу ракії у турецькій пареміології. Проаналі-

зовано класичні паремії, афористичні вислови, жартівливі народні сентенції та елементи традиційного 

застільного етикету (rakı adabı), що репрезентують культуру споживання цього національного напою. 

Встановлено, що ракія у турецькій мовній картині світу виступає не лише гастрономічним компонентом, 

а й важливим культурним символом, пов’язаним із дружбою, гостинністю, щирим спілкуванням, взаєм-

ною довірою та передаванням життєвого досвіду. Окрему увагу приділено народним уявленням про куль-

туру застілля, почуття міри, соціальні норми поведінки та морально-етичні застереження щодо надмі-

рного вживання алкоголю. Здійснено зіставлення турецьких висловів з українськими та французькими від-

повідниками, що дало змогу виявити спільні універсальні смисли та національно-культурні особливості 

символізації алкогольних напоїв. Доведено, що гастрономічний код ракії виходить далеко за межі куліна-

рної традиції та відображає важливі риси турецької лінгвокультури, культури спілкування і колективної 

пам’яті. 

Abstract 

The article examines the symbolic representation of rakı, the traditional Turkish alcoholic beverage, in 

Turkish proverbs, sayings, and aphoristic expressions. The study demonstrates that rakı functions not merely as a 

gastronomic component but also as an important cultural symbol reflecting Turkish social values, communication 

patterns, and ethical norms. 

The analysis reveals that, unlike classical proverbs, modern Turkish linguistic culture contains a 

considerable number of aphoristic expressions, humorous sayings, and etiquette formulas associated with rakı 

culture (rakı adabı). These units represent the philosophy of shared meals, friendship, hospitality, sincere 

conversation, moderation, and interpersonal trust. Particular attention is paid to the symbolic meanings of the 

rakı table (rakı sofrası) as a cultural space where social bonds are strengthened, life experience is exchanged, 

and collective memory is preserved. 

The article also investigates humorous folk expressions and metaphorical models involving zoomorphic 

imagery, as well as paroemias warning against excessive alcohol consumption. A comparative analysis with 

Ukrainian and French paroemiological material makes it possible to identify both universal moral concepts and 

nationally specific gastronomic symbols. 

The study concludes that, within Turkish linguistic culture, rakı has acquired a complex symbolic status, 

functioning simultaneously as a marker of national identity, social interaction, hospitality, etiquette, and cultural 

tradition. The obtained results contribute to a broader understanding of the gastronomic code as an important 

component of the Turkish linguistic worldview. 

 

Ключові слова: паремія, фразеологізм, гастрономічний код, турецька мова, ракія, rakı adabı, куль-

тура застілля, мовна картина світу, лінгвокультурологія, міжкультурна комунікація. 

Keywords: Turkish paroemias, proverbs, sayings, aphoristic expressions, gastronomic code, gastronomic 

symbolism, rakı, Turkish culture, linguistic worldview, intercultural communication. 

 

Традиційні напої посідають особливе місце у 

гастрономічній культурі кожного народу, адже 

вони виконують не лише утилітарну функцію, а й 

нерідко стають важливими культурними симво-

лами, що відображають спосіб життя, соціальні вза-

ємини, систему цінностей та особливості націона-

льного світогляду. Саме тому гастрономічні образи 

активно функціонують у фольклорі, де набувають 

переносних значень і стають засобом осмислення 

людського досвіду, моральних норм та суспільної 

поведінки. 

Особливий інтерес у цьому аспекті становить 

турецька пареміологія, у якій поряд із традицій-

ними харчовими продуктами широко представлені 

й національні напої. Одним із найбільш колоритних 

серед них є ракія – напій, що давно вийшов за межі 

суто гастрономічної сфери й перетворився на важ-

ливий елемент турецької культури спілкування. У 

народній свідомості вона асоціюється не лише із за-

стіллям, а й із дружбою, щирою розмовою, дові-

рою, взаємною повагою, особливими правилами 
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поведінки за столом та навіть своєрідною життєвою 

філософією. 

У цій статті здійснено аналіз турецьких паре-

мій, афористичних висловів і застільних сентенцій, 

пов’язаних із культурою вживання ракії. Особливу 

увагу приділено їхній символіці, семантичним осо-

бливостям, культурному підґрунтю, а також зістав-

ленню з українськими та французькими відповідни-

ками. Такий підхід дозволяє простежити, як через 

гастрономічний образ одного традиційного напою 

репрезентуються універсальні людські цінності та 

національно-культурна своєрідність турецького су-

спільства. 

В даній роботі ми хотіли б проаналізувати па-

ремії, в яких фігурує назва традиційного алкоголь-

ного турецького напою – ракія, підібрати до них за 

можливості відповідні аналоги в українській мові, а 

також дослідити лексико-семантичні, синтаксичні і 

граматичні особливості та художні засоби з позицій 

лінгвістичного та літературного аналізу.  

Матеріалом дослідження виступають при-

слів’я та приказки з компонентом-гастронімом «ра-

кія». При аналізі матеріалу використовувалися на-

ступні методи: метод суцільного відбору паремій; 

метод лінгвістичного опису для систематизації та 

класифікації матеріалу; аналіз словникових тлума-

чень для опису значення паремій і фразеологізмів; 

семантичний і лексикографічний. 

Серед традиційних алкогольних напоїв Туреч-

чини особливе місце посідає ракія – унікальний на-

ціональний напій на основі інжиру, фініків або ви-

нограду з додаванням насіння анісу. Її міцність 

може коливатися в межах 40 – 50%, тому її часто 

розбавляють водою і тоді вона набуває молочного 

кольору. Інша назва ракії – «левине молоко» (aslan 

sütü). 

Ракія – це не просто напій у турецькій куль-

турі, а й символ соціальних зв’язків, дружби та гли-

боких розмов. Культура вживання ракії має глибоке 

коріння історії, що тягнеться від османського пері-

оду до наших днів. Турки нерідко її називають 

справжнім мистецтвом, адже йдеться не про зви-

чайне споживання алкоголю, а про особливий ри-

туал зі своїми традиціями, правилами та етикетом. 

Про це свідчить значний пласт народних і 

напівфольклорних висловів, пов’язаних із культу-

рою ракії. 

Вживання ракії обов’язково супроводжується 

закусками – мезе. Це невід’ємна частина турецької 

кулінарної традиції: Rakı mezeyle güzeldir. (досл. 

Ракія найкраще смакує з мезе.). Широкий вибір за-

кусок, від білого сиру до дині, додає колориту столу 

з ракією. 

Одразу зазначимо, що власне класичних паре-

мій з компонентом rakı нами зафіксовано порівняно 

небагато. Натомість у сучасній турецькій культурі 

широко представлені афористичні вислови, нефор-

мальні сентенції, жартівливі та римовані народні 

вислови, а також елементи застільного етикету (rakı 

adabı), які відображають філософію спільного за-

стілля. 

Стіл з ракією у турецькій культурі завжди роз-

глядається як простір, де зміцнюються дружні сто-

сунки і миряться навіть вороги: Rakı masasında 

düşman barışır. (досл. Вороги миряться за столом 

ракії.).  

Важливість відвертого спілкування та емоцій-

ної розрядки під час вживання ракії підкреслено в 

народних висловах: Rakının adabı paylaşmaktır. 

(досл. Етикет ракії – ділитися.), Rakı içen adamın 

gönlü boldur. (досл. Людина, яка п’є ракі, має ще-

дре серце.), Rakıyı tek içen dertlidir. (досл. Хто п’є 

ракі на самоті, той стурбований.), Rakı bardağı 

elinde, dert kalmaz dilinde. (досл. Зі склянкою ракії 

в руці жодних турбот не залишається на язиці.), 

Rakı kederi alır, aklı bırakır. (досл. Ракія забирає 

смуток, але залишає розум.). Культура ракі створює 

атмосферу невимушеності, де зникають суспільні 

маски, а на перший план виходять щирість і справ-

жні почуття. Такий погляд на речі робить ракію со-

ціальним символом. 

Культура ракії немислима без гумору, самоіро-

нії та дотепних народних висловів. Нами зафіксо-

вано цікавий приклад жартівливого афоризму у 

трьох варіаціях: Sıçana rakı içirmişler, kediye 

meydan okumuş. (досл. Щура напоїли ракією, тим 

самим кинули виклик коту.). / Keçinin kıçına rakı 

sürmüşler, "getirin ulen şu kurdu bakiim" demiş. 

(досл. Цапу намазали раки під хвостом, і він сказав: 

«Ну-мо, де тут вовк, ведіть його сюди!» / Rakıyı 

fareye içirmişler de: "Kediyi bana buluverin" demiş 
(досл. Напоїли мишу раки, а вона говорить: «Ну-

мо, знайдіть мені кота». Тлумачення: алкоголь ро-

бить навіть найбільш боязку людину хороброю і 

безстрашною, викликає нестабільну і безглузду по-

ведінку. Деякі з опитаних носіїв мови надали ще 

одне цікаве уточнення: так само і ті, хто дуже шви-

дко і несподівано розбагатіли, починають зневаж-

ливо і зверхньо ставитися до інших. В українській 

мові нам вдалося підібрати змістові еквіваленти: 

П’яному і калюжа по вуха. П’яному і море по ко-

ліно. Пекельне зілля приводить до свавілля. 

Пий, пий, – це медя, я поведу тебе до ведмедя. 

Образи щура і кота у турецькій паремії та ведмедя 

в українському відповіднику замінюють людину. 

Часто у фольклорі людину порівнюють з певною 

твариною або наділяють її якостями. Зооморфна 

метафора є типом вторинної номінації, який ґрун-

тується на перенесенні рис представників тварин-

ного світу на людину. Вона підсилює образність та 

експресивність висловлювання, додає йому алего-

ричності і дотепності та яскраво відображає особ-

ливості емоційно-образного мислення етносу.  

Зазначимо, що в ісламській культурі надмірне 

споживання алкоголю завжди суворо засуджува-

лося. Про це свідчать прислів’я: Meyhanede 

yazılan, cehennemde okunur. (досл. Те, що напи-

сано в таверні, читається в пеклі.), İçki bütün 

kötülüklerin anasıdır. (досл. Алкоголь – мати усих 

лих.), Sarhoşun mektubu da sarhoş olur. (досл. 

Лист п’яниці теж п’яний.), Sarhoşluk geçicidir, 

ama ahmaklık kalıcıdır. (досл. Сп’яніння минає, а 

дурість залишається.), İçkinin girdiği yerden akıl 
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çıkar. (досл. Звідки заходить алкоголь, звідти вихо-

дить розум.). Вони підкреслюють, що прийняті рі-

шення і обіцянки, дані за келихами, часто мають 

руйнівні наслідки. Таким чином, навіть у висловах, 

пов’язаних із ракією, простежується традиційне для 

турецької культури застереження щодо надмірного 

вживання алкоголю та втрати самоконтролю. 

Нижче наведені крилаті вислови та жартівливі 

застільні приказки наголошують на почутті міри: 

Rakı içince dil çözülür. (досл. Коли п’єш ракію, твій 

язик розв’язується.), Rakı oldu üzümden, üzüm 

düştü gözümden. (досл. Ракія походить з вино-

граду, а виноград випав у мене з ока.); Rakı şişede 

durduğu gibi durmaz. (досл. Ракія у пляшці пово-

дить себе зовсім інакше, ніж здається напоча-

тку.). Останнє твердження – це переробка відомої 

турецкої фрази «Şişede durduğu gibi durmaz» про 

те, що алкоголь може непередбачувано вдарити у 

голову, якщо не знати міри.  

У турецькій культурі ракія пов’язана не лише з 

гастрономічною традицією, а й з особливим етике-

том спілкування – rakı adabı. Важливим елементом 

цього етикету є довірлива атмосфера застілля (rakı 

sofrası), де цінується щира бесіда (muhabbet), 

взаємна повага та нерозголошення сказаного за сто-

лом. Недаремно в турецькому суспільстві пошире-

ний вислів Masada konuşulan masada kalır. (досл. 

Сказане за столом залишається за столом.). 

Рекомендації щодо повільного споживання 

цього напою демонструють дві приказки: Rakı 

aceleye gelmez. (досл. Ракія не терпить поспіху.) та 

Rakı acele edenin değil; dostunu kesintisiz 

dinlemeyi bilenin sofrasına yakışır. (досл. Ракія 

належить не тим, хто поспішає, а тим, хто вміє 

слухати свого друга без переривання.). Всупереч те-

мпу сучасного життя, ракія вчить нас зупиняти час 

і жити моментом, насолоджуватися ним. Це свід-

чить про те, що ракія – це більше, ніж просто напій, 

це ритуал.  

Інші настанови та попередження, які регламе-

нтують культуру пиття ракії: Büyük konuşanla rakı 

içilmez. (досл. Не слід пити ракію з тим, хто ба-

гато говорить.); Rakı içmeyi bilmeyenle masaya 

oturulmaz. (досл. Не слід сидіти за столом з тим, 

хто не знає, як пити ракію.); Rakının sahtesi, 

insanın kahpesi çarpar. (досл. Підроблена ракія, як 

і підступна людина, б’є наповал.); Rakı içmeyene 

akıl öğretme. (досл. Не навчай мудрості того, хто не 

пив ракії.). 

Сьогодні культура ракії продовжує своє існу-

вання, адаптуючись до сучасного життя. Приказки 

Rakı içilir, hikâyeler dinlenir. (досл. Ракію п’ють, 

історії слухають.) та Rakı bardağı boş kalmaz. 

(досл. Келих з ракією ніколи не лишається порож-

нім.) доводять, що ця традиція і досі жива й посідає 

важливе місце у колективній пам’яті турецького су-

спільства. Подібні вислови демонструють тяглість 

культурної традиції та її значущість для культурної 

пам’яті суспільства. Стіл з ракією виступає не лише 

місцем споживання напою, а й простором передачі 

життєвого досвіду, спогадів та соціальних норм від 

старших поколінь до молодших.  

Висновки. Проведений аналіз показав, що об-

раз ракії у турецькій пареміології значно виходить 

за межі гастрономічної семантики. На відміну від 

більшості традиційних харчових продуктів, які пе-

реважно символізують достаток, здоров’я чи 

працю, ракія насамперед репрезентує сферу людсь-

кого спілкування, міжособистісних взаємин та 

особливу культуру спільного дозвілля. У дослідже-

них висловах вона постає символом дружби, 

взаємної довіри, щирої бесіди, гостинності, жит-

тєвого досвіду та своєрідного етикету спілкування. 

Водночас турецький фольклор не ідеалізує 

вживання алкоголю. Поряд із висловами, що під-

креслюють цінність спільного застілля, зафіксо-

вано численні паремії та афористичні вислови, які 

застерігають від надмірного вживання ракії, втрати 

самоконтролю та необдуманих учинків. Таким чи-

ном, образ ракії в турецькій мовній картині світу 

поєднує дві взаємодоповнювальні функції: він сим-

волізує як духовну близькість людей, так і необ-

хідність дотримання почуття міри. 

Порівняльний аналіз із українськими та фран-

цузькими відповідниками засвідчив, що спільними 

для трьох лінгвокультур є уявлення про дружбу, 

щирість спілкування, небезпеку надмірного захоп-

лення алкоголем та важливість моральної відпові-

дальності за власні слова й учинки. Водночас саме 

турецька традиція вирізняється надзвичайно розви-

неною системою застільного етикету (rakı adabı), 

яка знайшла своє відображення у значній кількості 

народних висловів, жартівливих сентенцій та афо-

ристичних формул. 

Особливістю дослідженого матеріалу є й те, 

що поряд із класичними пареміями активно функ-

ціонують сучасні афористичні вислови, які, незва-

жаючи на своє відносно недавнє походження, уже 

стали невід'ємною складовою сучасної турецької 

мовної культури. Це свідчить про динамічний ха-

рактер паремійного фонду та його здатність 

постійно поповнюватися новими одиницями, що 

відображають актуальні культурні практики. 

Отже, образ ракії демонструє, що гастро-

номічний код у турецькій лінгвокультурі виконує 

не лише номінативну, а й важливу культурно-сим-

волічну функцію. Через традиційний напій осми-

слюються моральні цінності, норми соціальної по-

ведінки, культура спілкування, людські стосунки та 

життєва мудрість, що ще раз підтверджує тісний 

взаємозв’язок гастрономії, мови й національної 

культури. 
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